Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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ch j jhJ (jn —asin jnAna)
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N<T 40 X

Ivaraku jUcinadi-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘lvaraku jUcinadi’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl tyAgarAja
pleads with Lord not to delay His grace.

P lvaraku jUcinadi cAladA
iGkan(A) rltiyA

A pAvanamu sEyu zaktik(a)Nagani
pApamu kaladA kari varada nann(lvaraku)

C1 zrl zaraN(A)zug(A)zana zayana
parEza nl pada kuzEzay(A)rcanamu
nE jEyaka durAsacE bhava pAza
baddhuDai gAsi tALani nann(lvaraku)

Cc2 para IOka bhaya virahitulaina
narulu nAdupai mari(y)asUyala
paracina bAdhalu taramu gAka nl
caraNa yugamulanu zaraN(o)ndina nann(lvaraku))

C3 nAg(A)zana sadA gamana ghRNA
sAgara ninu vinA(y)evaru
nlvE gati(y)ani vE-vEga moralan(i)Du
tyAgarAjuni rAga rahita (lvaraku)

Gist

O Abode of lakSmI! O Lord reclining on zESa! O Foremost Lord! O Lord
who always proceeds on garuDa! O Ocean of Mercy! O Lord bereft of attachment!

Is so far watching me not enough? Should You adopt the same attitude
further also?

Is there any sin which could not be quelled by Your purifying might?

(1) Instead of worshipping Your Lotus Feet, impelled by evil desires,
having been caught in the noose of Worldly Existence, | am unable to bear the
distress; (2) the troubles caused again by those who do not have fear of future
World, out of jealosy towards me, are not within my capacity (to withstand).



Therefore, | sought refuge at Your holy feet; | made appeals very quickly
that You alone are refuge.

Is so far watching this tyAgarAja not enough? Who is there for me other
than You?

Word-by-word Meaning

P Is so far (lvaraku) watching (jUcinadi) me not enough (cAladA)? Should
You adopt the same (A) attitude (rltiyA) further also (iGkanu) (iGkanA)?

A Is there (kaladA) any sin (pApamu) which could not be quelled (aNagani)
(literally subdue) by Your purifying (pAvanamu sEyu) might (zaktiki)
(zaktikaNagani)?

Is watching me (nannu) so far not enough? Should You adopt the same
attitude further also?

C1 O Abode (zaraNa) of lakSmI (zrl)! O Lord reclining (zayana) on zESa —
the eater (azana) of air (Azuga) (zaraNAzugAzana)! O Foremost Lord (parEza)!

Is it not enough so far watching me (nannu), who (nE) (literally me) -

instead of worshipping (arcanamu jEyaka) Your (nl) Lotus (kuzEzaya)
(kuzEzayArcana) Feet (pada),

impelled by evil desires (durAsacE), having been caught (baddhuDai) in
the noose (pAza) of Worldly Existence (bhava), is unable to bear (tALani) the
distress (gAsi)?

Should You adopt the same attitude further also?

c2 Is it not enough so far watching me (nannu), who —

not being (gAka) within my capacity (tarmu) (to withstand) the troubles
(bAdhalu) caused (paracina) again (mari) by those (narulu) who do not have
(virahitulaina) fear (bhaya) of future (para) World (I0ka), out of jealosy (asUyala)
towards me (nAdupai),

sought (ondina) refuge (zaraNu) (zaraNondina) at Your (nl) holy feet
(caraNa yugamulanu)?

Should You adopt the same attitude further also?

C3 O Lord who always (sadA) proceeds (gamana) on garuDa — the eater
(azana) of snakes (nAga) (nAgAzana)! O Ocean (sAgara) of Mercy (ghRNA)!
Who (evaru) is there for me other than (vinA) (vinAyevaru) You (ninu)?

O Lord bereft (rahita) of attachment (rAga)! is it not enough so far
watching this tyAgarAja (tyAgarAjuni) —

who has made (iDu) appeals (moralanu) (moralaniDu) very quickly (VE-
vEga) that (ani) You alone (nlvE) are refuge (gati) (gatiyani)?

Should You adopt the same attitude further also?

Notes —

C3 — nannl - the ending word — this is how it is given in all the books.
However, in order to connect to pallavi, it should read only as ‘I’ because, in this
caraNa ‘tyAgarAjuni’ is the word to be connected to pallavi; ‘nannl’ cannot be
connected to pallavi. This needs to be checked. Any suggestions ??
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English with Special Characters

pa. ivaraku jlcinadi calada
imka(na) ritiya

a. pavanamu séyu Sakti(ka)nagani
papamu kalada kari varada (nanni)

cal. éri éara(na)$u(ga)éana Sayana
pa(ré)éa ni pada kuéesa(ya)rcanamu
ne jeyaka durasaceé bhava pasa
baddhudai gasi talani (nanni)

ca2. para Ioka bhaya virahitulaina
narulu nadupai mari(ya)suyala
paracina badhalu taramu gaka ni
carana yugamulanu $ara(no)ndina (nanni)

ca3. na(ga)$ana sada gamana ghrna



sagara ninu vina(ye)varu
nivée gati(ya)ni vé-veéga morala(ni)du
tyagarajuni raga rahita (i)
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